
 

MEMOIRE DES PREMIERES VEPRES DE LA FETE DE LA 
DEDICACE DE NOTRE-DAME DE PARIS 

 
Ant. Le Seigneur a sanctifié son tabernacle, car c’est ici la maison de Dieu dans laquelle sera invoqué 

le nom de Dieu dont il est écrit : Et mon nom sera là, dit le Seigneur. 

V/. Hæc est domus Dómini fírmiter ædifi-cá-ta. 
R/. Bene fundáta est supra firmam pe-tram. 

 V/. Voici la maison du Seigneur, solidement édifiée. 
R/. Elle a été bien fondée sur le roc ferme. 

Orémus.  Prions. 
DEVS, qui nobis per síngulos annos hujus sancti 
templi tui consecratiónis réparas diem, et sacris 
semper mystériis repræséntas in-có-lumes : † 
exáudi preces pópuli tui, et præsta ; ut quisquis 
hoc templum benefícia petitú-rus in-gré-ditur, 
* cuncta se impetrásse lætétur. 

 Dieu, qui, chaque année, nous refais le jour béni de 
la consécration de ce saint temple et nous présente 
de nouveau sains et saufs à la grâce des saints 
mystères, exauce les prières de ton peuple et fais que 
quiconque entrera dans ce temple, pour y demander 
quelque bienfait, se réjouisse d’avoir obtenu tout ce 
qu’il désirait. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tu-um, † qui tecum vivit & regnat in unitáte 
Spiritus sanc-ti De-us : * per ómnia sæcula 
sæcu-ló-rum. 

 Par Notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui 
avec vous vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 


